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(1) Roberto, Roberto tarahuaájuut1 1́yaáriqu1 canáaja siquitáani.
Roberto, Roberto nos haćıa trabajar lavando (ropa).

(2) Cana–siquitaáriqu1 nu-sinaaqu1.
Lavábamos su ropa.

(3) Roberto tarahuaájuut1 1́yaáriqu1 canáaja nu-sinaaqu1,
Roberto nos haćıa trabajar (lavando) su ropa,

(4) cana–siquitaáriqu1 nu-sinaaqu1,
lavábamos su ropa,

(5) j1 1́ticarii taáriqu1 m1rajaárica canáaja.
cuando éramos muchachas.

(6) Cuup1 taáriqu1 canáaja,
Dos éramos,

(7) cuup1 m11saji taáriqu1 canáaja.
dos mujeres éramos.1

(8) Cana–siquitaáriqu1 nu-sinaaqu1.
Lavábamos su ropa.

(9) Cana–siquitáani–́ıira nu-sinaaqu1,
Para lavar su ropa,

(10) nu–pacarásiiyaáriqu1 canáaja.
nos pagaba.

(11) Nu–miit1 1́yaáriqu1 ritásaca canáaja,
Nos daba retazos2

(12) cana–sipúuni–́ıira cana–sinaaqu1 nu–jina–ji.
para coser nuestra ropa de ellas.

(13) Nu–jata cana–íıcuaáriqu1 escuela–jina,
Con esa (ropa) hemos ido al colegio,

1En esta ĺınea la autora refiere a su hermana Semira, quien está mencionada con nombre más luego
en el cuento.

2La autora describe un retazo como un pedazo de tela nueva tan grande para coser una falda.
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(14) iina sinaaqu1 nu–miit1 1́yaáriqu1 canáaja.
esa ropa (que) él nos dió.

(15) Cana–paj1quiaqu1 nu–jata suhuaata.
Nos hemos acostumbrado bien con él.

(16) Cana–nacar11yaáriqu1 nuú,
A él le hemos querido,

(17) iyami ácuji nu–nacusiaáriqu1 canáaja–jata cana–ihúıini suhuaata,
porque él sab́ıa vivir bien con nosotros,

(18) suhuaata nu–íıquiaáriqu1,
viv́ıa bien,

(19) nu–nacusiaáriqu1 canáaja–jata ihúıini;
él sab́ıa vivir con nosotros;

(20) nu–pájuuyaáriqu1 canáaja evangelio,
él nos enseñaba evangelismo,

(21) nu–pájuuyaariqu1 canáaja arihuáani.
él nos enseñaba a cantar.

(22) P1y 1́ 1ni tumı́icu yahu 1́ 1nica nu–pájuuyaáriqu1 canáaja arihuáani,
Todos los domingos nos enseñaba a cantar,

(23) a, a ocho.
a las ocho (de la noche).

(24) Níınaqui nu–pájuuyaariqu1 canáaja arihúaani.
En la noche nos enseñaba cantar.

(25) P1y 1́ 1ni corito cana–aricuaáriqu1 nu–jata.
Todos los coritos cantábamos con él.

(26) Nihua ácuji canáaja, cana–íıquiaáriqu1 suhuaata nu–jata.
Por eso nosotros, viv́ıamos bien con él.

(27) Cú-atamajáti 1́yaaca taáriqu1 Simı́ira.
El nombre de mi hermana era Semira.

(28) Nu–jata cana–am 1́yaaquiaáriqu1, tiquíıraqui nu–jata.
Con ella andábamos, juntos con ella.3

(29) T11ti nu–íıquii cúuta ácari,
Dónde (Semira) estará ahorita,

(30) caa qúı–nacusii,
no sé,

3Es decir, Roberto, Ligia, y Semira andaban juntos.
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(31) t11ti nu–1t1–íıcuacura.
dónde se habrá ido.4

(32) Nihua ácuji qúı–nacar11yaa Elisabet jicuńıini carta,
Por eso quiero mandar una carta a Elisabeth,5

(33) nu–jicuńıini–́ıira nu-foto t́ıira–ji qúıija,
para que me mande su fotograf́ıa (de Semira) de allá,

(34) qúı–niqúıini–́ıira nuú, nu-foto,
para verlo, su foto,

(35) j1 1́tarata nu–1ta–niquisaa.
cómo debe parecer.

(36) Qúı-cuhuasíıni–jina, nu-nahu1ýıni,
en mi idioma, (foto) es nahu1ýıni,6

(37) qúı–nacar11yaa nu–qúı–jicuńıini nu-nahu1ýıni t́ıira–ji,
quiero que ella me mande esa foto de allá,

(38) qúı–niqúıini–́ıira nuú,
para verlo,

(39) j1 1́tarata nu-nahu1ýıni 1ta-niquisaa.
cómo su foto parece.

(40) Nihua ácuji qúı–nacar11yaa Elisabet nu-carta jicuńıini,
Por eso quiero mandar una carta a Elizabeth,

(41) qúı–nacar11yaa nu–qúı–jicuńıini
quiero que me mande

(42) qúı-mamaja nahu1ýıni, qúı-caqu1ja nahu1ýıni,
una foto de mi mamá, una foto de mi papá,

(43) qúı–niqúıini–́ıira nuú,
para verlo,

(44) j1 1́tarata qúı–caqu1ja 1ta-niquisaa.
cómo mi papá parece.

(45) Nu–qúı–jicuniir11 t́ıira–ji naá.
Ella me va a mandar ellas (las fotos) de allá.

(46) Qúı–nu–jicúniir11 carta,
Voy a mandar una carta a ella,

(47) nu–jicuńıini–́ıira qúıija nuú.
para que ella me la mande (la foto).

4La autora explica que su hermana Semira salió de San Antonio cuando teńıa algunos 15 años y nunca
ha vuelto.

5La autora refiere a la señora Elisabeth Eastman, la viuda de Roberto, quien vive ahora en los Estados
Unidos.

6En otros contextos, la palabra nahu1ýıni quiere decir ‘alma’ o ‘espiritu’.
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